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BUAMHIBM3M B KOHOAE
KAK COLLMOKYABTYPHbIM U MOAUTUYECKMIM JOEHOMEH

ByaeHuc O.I.
YipexaeHne obpasoBaHus «[POAHEHCKMI TOCYAQPCTBEHHbIN
YHUBEpPCUTET MMEHM SHKM Kyriaabn, [POAHO

Jannas cmames nocesuyena usyueHuio peHoMeHa 20cyoapcmeenHo2o ounuHeeusma Ha meppumopuu Kanaovi, komopuiil npeo-
cmasnsem ocobwlil unmepec 015 UCCAe008aHUA 66UV PAOA YHUKATBHBIX 0CODEHHOCMET, NOBIUAGUIUX HA €20 CIAHOGIEHUE.

Ienv cmamvu — paccmompems npednoCyLIKU 603HUKHOGEHUA U CHEYUDUKY O8YAZBIUUA, OKAZABUIE20 CYUJECNGEHHOe GIUAHUE HA
cmamnogIIeHue KaHadcko2o 0bujecmea.

Mamepuan u memoost. B ceoeii pabome asémop onupaemcs na pesynomamol ucciedosanuii B.C. Axonunoii, B.C. Aocaesoii u
M.A. Mapycenxo u op. Ocobverii unmepec npedcmasunu mpyowr 1. M. Buwnesckoii, M.A. Ilupozosoii, E.H. Kypanecunoii u B.1. Coxo-
7106, maxaice pabomasuiix 6 OAHHOM HayYHOM HanpaeieHuu. IIpu 5mom asmopom ucnonb306amUcs 06ujeno2uiecKue U 00UjeHayHbvle
Memodbl Meopemuiecko20 Uccie008aHuUs.

Pesynvmamet u ux obcyycoenue. llpunyunuanvroe omaudue 0gysasviuus Kanaowl saxnouaemes 6 mom, ymo Hu 0OUH U3 20Cy-
O0apPCMBEHHYBIX S36IKO MOT CMPAHbL He AGNACMC POOHBIMU Ol KOPEHHO20 HACENEHUsl, CIONCUBUIAACS AZLIKOBAS CUMYAYUs — IO
NPOOYKM UCINOPUHECKUX 63AUMOOMHOULEHUTI MENCOY KOTOHUCINAMU NPAKMUYECKU 00HOBPEMEHHO 3acenusuux cmpary. bonee mozo,
oununesusm Kanaovl KpacHopeuugo ompaicaem 603MONCHOCIb O8YA3bIHUA HE MONbKO CHOCOOCME08AMb 3GONIOYUU COYUYMA, HO
U QYHKYUOHUPOBAMb KAK OeCMPYKMUGHDLT PAKMOP, NPeSpaAmuUsULICy 8 UHOUKAMOP NPOMUBOCINOAHUSA PPAHKO- U AH2IOKAHAOYES.

3axnrwuenue. bununzeéanvrwiii oneim Kanaovl npedcmasisiem unmepec He moibkKo 0COOEHHOCMAMU UCMOPUUECKO20 CKAAObIGAH UL
JMUHBUCIUYEKOT CUMYAYUU, HO U KOMIJIEKCOM NPUHUMAEMBLX NPAGUMENbCINGOM Mep, NOCMYNAMebHAs peau3ayiisi KOmopvlix Hanpas-
JleHa Ha 00CmudiCeHile A3bIK06020 ballaHca 6 obujecmee.

Knroueesie cnosa: ogysizviuue, oununeeusm, Kanaoa.

Bilingualism in Canada
as a Social Cultural and Political Phenomenon

Budenis O.G.
Educational Establishment “Yanka Kupala State University of Grodno”, Grodno

This article deals with the study of the phenomenon of state bilingualism in Canada, which is of particular interest for research due
to a number of unique features that influenced its formation.

The purpose of the article is to consider the prerequisites for the emergence and specifics of bilingualism, which had a significant
impact on the formation of Canadian society.

Material and methods. The research is based on the studies by V.S. Akhonina, V.S. Azhaeva and M.A. Marusenko. Of particular
interest were the findings by G.M. Vishnevskaya, M.A. Pirogova, E.N. Kuralesina and V.I. Sokolov, who also worked in this scientific

field. General logical and general scientific methods of theoretical research were applied by the author.

Findings and their discussion. The fundamental peculiarity of the bilingualism of Canada lies in the fact that neither of the official
languages of this country is a mother tongue of the natives, the current linguistic situation is a product of historical relationships
between the colonists who settled in the country almost simultaneously. Moreover, bilingualism in Canada eloquently reflects the
possibility of bilingualism not only to contribute to the evolution of society, but also to function as a destructive factor, becoming an
indicator of the confrontation between French- and Anglo-Canadians.

Conclusion. The bilingual experience of Canada is of interest not only due to the peculiarities of the historical development of the
linguistic situation, but also due to the complex of measures taken by the government, the progressive implementation of which is aimed
at achieving a linguistic balance in society.
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